
Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare Markki
naoikeus — Interpretarea articolului 1 alineatul (2) literele (a) 
și (d) din Directiva 2004/18/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului din 31 martie 2004 privind coordonarea proce
durilor de atribuire a contractelor de achiziții publice de 
lucrări, de bunuri și de servicii (JO L 134, p. 114, Ediție 
specială, 06/vol. 8, p. 116) — Contract între autoritățile 
locale și o societate privată independentă care prevede crearea 
unei întreprinderi comune, care le aparține în părți egale, căreia 
sunt transferate activitățile acestora în materie de sănătate și de 
bunăstare la locul de muncă — Contract prin care autoritățile 
locale și societatea privată se angajează să achiziționeze de la 
noua întreprindere comună, pentru o perioadă de tranziție, 
serviciile de sănătate și de bunăstare la locul de muncă pentru 
proprii angajați 

Dispozitivul 

Directiva 2004/18/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 
31 martie 2004 privind coordonarea procedurilor de atribuire a 
contractelor de achiziții publice de lucrări, de bunuri și de servicii 
trebuie interpretată în sensul că, atunci când o autoritate contractantă 
încheie cu o societate privată independentă de ea un contract privind 
înființarea unei întreprinderi comune, care ia forma unei societăți pe 
acțiuni, al cărui obiect îl constituie prestarea de servicii de sănătate și 
de bunăstare la locul de muncă, atribuirea de către autoritatea 
contractantă menționată a contractului de achiziții aferent serviciilor 
destinate propriilor angajați, a cărui valoare depășește pragul prevăzut 
de această directivă și care este detașabil de contractul prin care se 
constituie această societate, trebuie să se facă cu respectarea dispozițiilor 
directivei menționate aplicabile serviciilor care intră sub incidența 
anexei II B la aceasta. 

( 1 ) JO C 193, 15.8.2009. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Arbeidshof te Brussel — Belgia) — Omalet 

NV/Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 

(Cauza C-245/09) ( 1 ) 

(Libera prestare a serviciilor — Articolul 49 CE — Între
prinzător stabilit într-un stat membru — Apel la cocon
tractanți stabiliți în același stat membru — Situație pur 
internă — Inadmisibilitatea cererii de pronunțare a unei 

hotărâri preliminare) 

(2011/C 63/08) 

Limba de procedură: olandeza 

Instanța de trimitere 

Arbeidshof te Brussel 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Omalet NV 

Pârâtă: Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Arbeidshof 
te Brussel — Interpretarea articolului 49 CE — Legislație socială 
— Întreprinzător stabilit în Belgia care recurge la subcon
tractanți stabiliți în același stat membru fără a fi însă înregistrați 
în evidența autorităților naționale — Aplicarea sau inaplicabi
litatea articolului 49 CE 

Dispozitivul 

Respinge cererea de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de arbeidshof te Brussel (Belgia), prin decizia din 25 iunie 2009, ca 
inadmisibilă. 

( 1 ) JO C 220, 12.09.2009. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Rechtbank Haarlem — Țările de Jos) — Premis Medical 
BV/Inspecteur van de Belastingdienst/Douane Rotterdam, 

kantoor Laan op Zuid 

(Cauza C-273/09) ( 1 ) 

[Regulamentul (CE) nr. 729/2004 — Clasificarea în Nomen
clatura combinată a mărfii „cadru pentru deplasare cu rotile” 
— Poziția 9021 — Poziția 8716 — Rectificare — Validitate] 

(2011/C 63/09) 

Limba de procedură: olandeza 

Instanța de trimitere 

Rechtbank Haarlem 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Premis Medical BV 

Pârât: Inspecteur van de Belastingdienst/Douane Rotterdam, 
kantoor Laan op Zuid 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Rechtbank 
Haarlem — Interpretarea Regulamentului (CE) nr. 729/2004 al 
Comisiei din 15 aprilie 2004 privind clasificarea anumitor 
mărfuri în Nomenclatura combinată (JO L 113, p. 5, Ediție 
specială, 02/vol. 17, p. 20) — Articole și aparate ortopedice 
sau destinate compensării unei deficiențe ori a unei infirmități, 
în sensul poziției 9021 din Nomenclatura combinată — Cadru 
pentru deplasare cu rotile conceput pentru a ajuta persoanele cu 
mobilitate redusă 

Dispozitivul 

Regulamentul (CE) nr. 729/2004 al Comisiei din 15 aprilie 2004 
privind clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura combinată, în 
redactarea acestuia ca urmare a unei rectificări publicate la 7 mai 
2004, este nevalid în măsura în care, pe de o parte, rectificarea
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intervenită a extins domeniul de aplicare al regulamentului inițial la 
cadrele pentru deplasare cu rotile constând într o ramă tubulară din 
aluminiu cu patru rotile, dintre care două pivotante în față, prevăzută 
cu ghidon și frâne și concepută pentru a ajuta persoanele cu mobilitate 
redusă, și, pe de altă parte, clasifică respectivele cadre pentru deplasare 
cu rotile la subpoziția 8716 80 00 din Nomenclatura combinată. 

( 1 ) JO C 267, 7.11.2009. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Court of Session (Scotland), Edinburgh — Regatul Unit) 
— The Commissioners for Her Majesty's Revenue & 

Customs/RBS Deutschland Holdings GmbH 

(Cauza C-277/09) ( 1 ) 

(A șasea directivă TVA — Dreptul la deducere — Achizi 
ționare de vehicule și utilizare pentru operațiuni de leasing 
— Divergențe între regimurile fiscale a două state membre 

— Interzicerea practicilor abuzive) 

(2011/C 63/10) 

Limba de procedură: engleza 

Instanța de trimitere 

Court of Session (Scotland), Edinburgh 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamanți: The Commissioners for Her Majesty's Revenue & 
Customs 

Pârâtă: RBS Deutschland Holdings GmbH 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Court of 
Session (Scoția), Edinburg — Interpretation articolului 17 
alineatul (3) litera (a) din Directiva 77/388/CEE: a șasea 
directivă a Consiliului din 17 mai 1977 privind armonizarea 
legislațiilor statelor membre referitoare la impozitele pe cifra de 
afaceri — sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată: baza 
unitară de evaluare (JO L 145, p. 1) — Operațiuni realizate 
numai cu intenția de a obține un avantaj fiscal — Prestație de 
servicii de închiriere de autovehicule în Regatul Unit prin inter
mediul filialei germane a unei bănci stabilite în Regatul Unit 

Dispozitivul 

1. În împrejurări precum cele din acțiunea principală, articolul 17 
alineatul (3) litera (a) din A șasea directivă 77/388/CEE a 
Consiliului din 17 mai 1977 privind armonizarea legislațiilor 
statelor membre referitoare la impozitele pe cifra de afaceri — 
sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată: baza unitară de 
evaluare trebuie interpretat în sensul că un stat membru nu poate 
refuza unei persoane impozabile deducerea taxei pe valoarea 
adăugată aferente intrărilor, plătită pentru achiziționarea de 
bunuri efectuată în acest stat membru, atunci când aceste bunuri 
au fost utilizate în cadrul unor operațiuni de leasing efectuate într- 

un alt stat membru, pentru simplul motiv că operațiunile realizate 
în aval nu au condus la plata taxei pe valoarea adăugată în al 
doilea stat membru. 

2. În împrejurări precum cele din acțiunea principală, în care o 
întreprindere stabilită într-un stat membru alege ca, prin inter
mediul filialei sale stabilite într-un alt stat membru, să realizeze 
operațiuni prin care oferă bunuri în leasing unei societăți terțe 
stabilite în primul stat membru, pentru a evita să se datoreze 
taxa pe valoarea adăugată pentru plățile corespunzătoare acestor 
operațiuni, operațiunile respective fiind calificate în primul stat 
membru drept prestări de servicii de locațiune efectuate în al 
doilea stat membru, iar în acest al doilea stat membru, drept 
livrări de bunuri efectuate în primul stat membru, principiul inter
zicerii practicilor abuzive nu se opune dreptului la deducerea taxei 
pe valoarea adăugată recunoscut la articolul 17 alineatul (3) litera 
(a) din Directiva 77/388. 

( 1 ) JO C 267, 7.11.2009. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 22 decembrie 2010 — 
Comisia Europeană/Republica Italiană 

(Cauza C-304/09) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Ajutoare de stat — Ajutoare în favoarea societăților cotate 

recent la bursă — Recuperare) 

(2011/C 63/11) 

Limba de procedură: italiana 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: L. Flynn, E. 
Righini și V. Di Bucci, agenți) 

Pârâtă: Republica Italiană (reprezentanți: G. Palmieri și P. Gentili, 
agenți) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Neluarea, 
în termenul prevăzut, a măsurilor necesare pentru a se 
conforma articolelor 2, 3 și 4 din Decizia 2006/261/CE a 
Comisiei din 16 martie 2005 privind schema de ajutoare 
C 8/2004 (ex NN 164/2003) pusă în aplicare de Italia în 
favoarea unor societăți cotate recent la bursă [notificată sub 
numărul C(2005) 591], (JO L 94, p. 42) 

Dispozitivul 

1. Prin neluarea, în termenele prevăzute, a tuturor măsurilor necesare 
pentru a abroga schema de ajutoare declarată nelegală și incom
patibilă cu piața comună prin Decizia 2006/261/CE a Comisiei 
din 16 martie 2005 privind schema de ajutoare nr. C 8/2004 
(ex NN 164/2003) pusă în aplicare de Italia în favoarea unor 
societăți cotate recent la bursă și pentru a recupera de la beneficiari 
ajutoarele acordate în temeiul schemei amintite, Republica Italiană 
nu și a îndeplinit obligațiile care îi revin în temeiul articolelor 2 și 
3 din decizia menționată.
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